EPISTLE: 1 CORINTHIANS 1. 4-8

Fratres: Gratias ago Deo, meo
semper pro vobis in gratia Dei,
quz data est vobis in Christo
Jesu: quod in émnibus divites
facti estis in illo, in omni verbo
et in omni sciéntia: sicut
testimonium Christi confirma-
tum est in vobis: ita ut nihil
vobis desit in wulla grata,
exspectantibus revelatibnem
Doémini nostri Jesu Christi, qui
et confirmabit vos usque in
finem sine crimine, in die
advéntus Doémini nostri Jesu
Christi.

Brethren, I give thanks to my God
always for you, for the grace of
God that is given you in Christ
Jesus, that in all things you are
made rich in Him, in all utterance
and in all knowledge, as the testi-
mony of Christ was confirmed in
you, so that nothing is wanting to
you in any grace, waiting for the
manifestation of our Lord Jesus
Christ. Who also will confirm you
into the end without crime, in the
day of the coming of our Lord
Jesus Christ.

GRADUAL: Ps. 121. 1,7

Leetatus sum in his qua dicta
sunt mihi: in domum Do-
mini {bimus. ¥. Fiat pax in
virtite tua: et abundantia in
turribus tuis.

I rejoiced at the things that were
said to me: We shall go into the
house of the Lord. ¥. Let peace
be in thy strength, and abundance
in thy towers.

ALLELUIA: Ps. 101. 16

Alleltia, alleldia. ¥. Timébunt
gentes nomen tuum, Démine:
et omnes reges terre glériam
tuam. Alleldia.

Alleluia, alleluia. V. The nations
shall fear Thy name, O Lord: and
all the kings of the earth Thy
glory. Alleluia.

GOSPEL: MATTHEW 9. 1-8

In illo témpore: Ascéndens
Jesus in naviculam, transfre-
tavit, et venit in civititem
suam. Et ecce offerébant ei
paralyticum jacéntem in lecto.
Et videns Jesus fidem illo-
rum, dixit paralytico: Confide,
fili, remittintur tibi peccata
tua. Et ecce quidam de scribis
dixérunt intra se: Hic blas-
phémat. Et cum vidisset Jesus
cogitationes eérum, dixit: Ut

At that time, Jesus entering into
a boat, passed over the water
and came into His own city.
And behold they brought Him
one sick of the palsy lying in a
bed: and Jesus seeing their faith,
said to the man sick of the palsy:
Be of good heart, son, thy sins
are forgiven thee. And behold
some of the scribes said with-
in themselves: He blasphemeth.
And Jesus seeing their thoughts

GOSPEL: MATTHEW 9. 1-8

quid cogitatis mala in cérdibus
vestris? Quid est facilius, dice-
re: Dimittantur tibi peccata
tua: an dicere: Surge, et ambu-
la? Ut autem sciatis, quia Filius
héminis habet potestaitem in
terra dimitténdi peccata, tunc
ait paralytico: Surge, tolle lec-
tum tuum, et vade in domum
tuam. Bt surréxit et abiit in do-
mum suam. Vidéntes autem
turbze timuérunt et glorifica-
vérunt Deum, qui dedit potes-
tatem talem hominibus. CREDO

said: Why do you think evil in
your hearts? whether is it easier
to say: Thy sins are forgiven
thee; or to say: Arise and walk?
But that you may know that the
Son of man hath power on earth
to forgive sins (then said He to
the man sick of the palsy): Arise,
take up thy bed, and go into thy
house. And he arose, and went
into his house. And the multi-
tude seeing it, feared, and glori-
fied God who had given such
power to men. CREED

OFFERTORY: EX. 24. 4,5

Sanctificavit Moyses  altare
Démino, 6fferens super illud
holocausta, et immolans vic-
timas: fecit sacrificium ves-
pertinum in odérem suavi-
tatis Domino Deo, in con-
spéctu fili6rum Israél.

Moses consecrated an altar to the
Lord, offering upon it holo-
causts, and sacrificing victims: he
made an evening sacrifice to
the Lord God for an odour of
sweetness, in the sight of the
children of Israel.

SECRET

Deus, qui nos, per hujus sa-
crificii veneranda commércia,
unfus summea divinitatis par-
ticipes éfficis: prasta, quasu-
mus: ut, sicut tuam cognodsci-
mus verititem, sic eam dig-
nis moribus assequamur. (Per
Doéminum nostrum.)

O God who, through the venera-
ble intercourse of this sacrifice
dost make us partakers of the one
supreme Godhead: grant, we be-
seech Thee, that having come to
the knowledge of Thy truth, we
may obtain it by worthy lives.
(Through our Lord.)

PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY
PLEASE SEE RED MISSAL

COMMUNION: PS. 95. 8-9

Tollite hoéstias, et introite in
atria ejus: adorate Dominum
in aula sancta ejus.

Bring up sacrifices, and come
into His courts: adore ye the
Lord in His holy court.




